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คูมือ 

พระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํากับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจําป ๒๕๖๗ 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 

Buddhism Propagation to Global Society 

๒๐๒๔ 

 

 

 

พระไตรปฎก เลมที่ ๓๐  

สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย จูฬนิทเทส 

 

 

 

 

 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสํานักงานการวิจัยแหงชาต ิ

ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 

 

 

 



~ ๒ ~ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คูมือ การเรียนรู 

พระไตรปฎก ฉบับแปลโดยศพัท (คําตอคาํ) 

 

พระไตรปฎก เลมที่ ๓๐  

สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย จูฬนิทเทส 
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คําชี้แจง 

วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฎในพระไตรปฎกฉบับ

บาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฎในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ 

เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๓๐ คือ สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย จูฬนิทเทส วาดวยการอธิบายขยายความพระพุทธ

วจนะยอ ในรูปคาถาใหมีความหมายกวางขวาง ดุจมหาสมุทรและมหาปฐพี จูฬนิทเทสอธิบายปญหาของมาณพ (ศิษย

ของพราหมณพาวรี) ๑๖ คน ที่ปรากฏในปารายนวรรคและขัคควิสาณสูตร ในอุรควรรค แหงสุตตนิบาต  ดังนี้  

ขุททกนิกาย จูฬนิทเทส ปารายนวรรค วัตถุคาถา 

- อชิตมาณวกปญหานิทเทส  -ติสสเมตเตยยมาณวกปญหานิทเทส -ปุณณกมาณวกปญหานิทเทส  - เมตต

คูมาณวกปญหานิทเทส - โธตกมาณวกปญหานิทเทส - อุปสีวมาณวกปญหานิทเทส  - นันทมาณวกปญหานิทเทส   – 

เหมกมาณวกปญหานิทเทส    -โตเทยยมาณวกปญหานิทเทส    - กัปปมาณวกปญหานิทเทส  - ชตุกัณณีมาณวกปญหา

นิทเทส - ภัทราวุธมาณวกปญหานิทเทส – อุทยมาณวกปญหานิทเทส  -โปสาลมาณวกปญหานิทเทส    – โมฆราชมาณ

วกปญหานิทเทส   – ปงคิยมาณวกปญหานิทเทส – โสฬสมาณวกปญหานิทเทส และขัคควิสาณสุตตนิทเทส ในอุร

ควรรค แหงสุตตนิบาต  

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายายามอยางยิ่งในการสรางความ

เขาใจใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปน

ภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควร

แกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของ

ชีวิต การจัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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สารบัญ 

   บทที ่   หนา 

๑  อชิตมาณวปญหา ............................................................    ๕ 

๒  ติสสเมตเตยยมาณวปญหา ..............................................    ๑๐ 

๓ ปุณณกมาณวปญหา ........................................................    ๑๓ 

๔ เมตตคมูาณวปญหา .........................................................    ๑๘ 

๕ โมฆราชมาณวปญหา .......................................................    ๒๔ 
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บทที่ ๑ 

อชิตมาณวปญหา 

บทนี้ กลาวถึงอชิตมาณวปญหา เปนเรื่องราวของพระอชิตเถระ ผูเคยเปนศิษยของพราหมณพาวรี ถูกสงมา

ทูลถามปญหากับพระพุทธเจา ณ ปาสาณเจดีย โดยอชิตมาณพเปนหัวหนาคณะศิษยทั้ง ๑๖ ตอมาทั้งหมดไดบรรลุธรรม

และอุปสมบทเปนพระภิกษุในพระพุทธศาสนา ดังนี ้

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑. อชิตมาณวปุจฺฉา 

๕๗.  “เกนสฺสุ นิวุโต โลโก [อิจฺจายสฺมา อชิโต] 

 เกนสฺสุ นปฺปกาสติ. 

 กิสฺสาภิเลปนํ พฺรูสิ กึสุ ตสฺส มหพฺภย”ํฯ 

๕๘.  “อวิชฺชาย นิวุโต โลโก [อชิตาติ ภควา] 

 เววิจฺฉา ปมาทา นปฺปกาสติ. 

 ชปฺปาภิเลปนํ พฺรูมิ ทุกฺขมสฺส มหพฺภย”ํฯ 

๕๙.  “สวนฺติ สพฺพธิ โสตา [อิจฺจายสฺมา อชิโต] 

 โสตานํ กึ นิวารณ.ํ 

 โสตานํ สํวรํ พฺรูหิ เกน โสตา ปธิยฺยเร”ฯ 

๖๐.  “ยานิ โสตานิ โลกสฺมึ [อชิตาติ ภควา] 

 สติ เตสํ นิวารณํ. 

 โสตานํ สํวรํ พฺรูมิ ปฺญาเยเต ปธิยฺยเร”ฯ 

๖๑.  “ปฺญา เจว สติ จาป [อิจฺจายสฺมา อชิโต] 

 นามรูปฺจ มาริส. 

 เอตํ เม ปุฏโฐ ปพฺรูหิ กตฺเถตํ อุปรุชฺฌติ”ฯ 

๖๒.  “ยเมตํ ปฺหํ อปุจฺฉิ อชิต ตํ วทามิ เต. 

 ยตฺถ นามฺจ รูปฺจ อเสสํ อุปรุชฺฌติ. 

 วิฺญาณสฺส นิโรเธน เอตฺเถตํ อุปรุชฺฌต”ิฯ 
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๖๓.  “เย จ สงฺขาตธมฺมาเส เย จ เสขา ปุถู อิธ. 

 เตสํ เม นิปโก อิริยํ ปุฏโฐ ปพฺรูหิ มาริส”ฯ 

๖๔.  “กาเมสุ นาภิคิชฺเฌยฺย มนสานาวิโล สิยา. 

 กุสโล สพฺพธมฺมานํ สโต ภิกฺขุ ปริพฺพเช”ติฯ 

อชิตมาณวปุจฺฉา ปฐมา. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑. อชิตมาณวปุจฺฉา – คาถาวาดวยปญหาของอชิตมาณพ/ 

๕๗. “เกนสฺสุ – อันอะไรเลา/ นิวุโต – หุมหอไวเแลว/ โลโก – โลก/ [อิจฺจายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ 

อชิโต – ชื่อวาอชิตะ]/ เกนสฺสุ – เพราะอะไรเลา/ [โลโก – โลก]/ นปฺปกาสติ. – ไมยอมสดใส/ กิสฺสาภิเลปนํ – อะไร

เลา เปนเครื่องฉาบทาไว/ พฺรูสิ – ขอจงตรัสบอก/ กึสุ – อะไรเลา/ ตสฺส – นั้น/ [โลกสฺส – ของโลก]/ มหพฺภยํ”. – 

เปนความกลัวที่ใหญหลวง”/  

๕๘. “อวิชฺชาย – อันความไมรู/ นิวุโต – หุมหอแลว/ โลโก – โลก/ [อชิตาติ – ดูกอนอชิตะ”ดังนี้]/ ภควา – พระผูมี

พระภาคเจา]/ เววิจฺฉา – เพราะความตระหนี่/ ปมาทา – เพราะความมัวเมาทั่ว/ [โลโก – โลก]/ นปฺปกาสติ. – ไม

ยอมสดใส/ ชปฺปาภิเลปนํ – ซึ่งความทะยานอยาก วาเปนเครื่องฉาบทาโลก/ พฺรูมิ – ยอมกลาวเรียก/ ทุกฺขมสฺส – 

ความทุกข ผูนั้น/ [โลกสฺส – ของโลก]/ มหพฺภยํ. – เปนความกลัวที่ใหญหลวง/  

๕๙. “สวนฺติ – ยอมไหลไป/ สพฺพธิ – ทั้งปวง/ [อารมฺมเณสุ – ในอารมณทั้งหลาย]/ โสตา – กระแสทั้งหลาย/ [อิจฺ

จายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ อชิโต – ชื่อวาอชิตะ]/ โสตาน ํ– ซึ่งกระแสทั้งหลาย/ กึ – อะไร/  นิวารณํ. 

– เปนเครื่องก้ันออก/ โสตาน ํ– ซึ่งกระแสทั้งหลาย/ สํวร ํ– ซึ่งธรรมเปนเครื่องปองกัน/ พฺรูหิ – ขอจงตรัสบอก/ เกน – 

อันอะไร/ โสตา – กระแสทั้งหลาย/ ปธิยฺยเร” – ยอมปดกั้น/  

๖๐. “ยานิ – เหลาใด/ โสตาน ิ– กระแสทั้งหลาย/ โลกสฺมึ – ในโลก/ [อชิตา”ต ิ– ดูกอนอชิตะ”ดังนี/้ ภควา – พระผู

มีพระภาคเจา]/ สติ – ความระลึก/ เตสํ – เหลานั้น/ [โสตานํ – ซึ่งกระแสทั้งหลาย]/ นิวารณํ. – เปนเครื่องกั้นออก/ 

โสตานํ – ซึ่งกระแสทั้งหลาย/ สํวรํ – ซึ่งธรรมเปนเครื่องปองกัน/ พฺรูมิ – ยอมกลาวเรียก/ [ปุคฺคลสฺส – อันบุคคล]/ 

ปฺญาเยเต – ดวยปญญา เหลานั่น/ โสตา – กระแสทั้งหลาย/ ปธิยฺยเร”. – ยอมปดกั้น/  

๖๑. “ปฺญา เจว – ปญญา ดวยนั่นแล/ สติ – ความระลึก/ ยฺจ – ใด ดวย/ [นามรูป – ชื่อและรูป/ อิจฺจายสฺมา – 

ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ อชิโต – ชื่อวาอชิตะ]/ นามรูปฺจ – ชื่อและรูป ดวย/ มาริส. – ขาแตพระองคผูที่พึง

เห็นเสมอดวยขาพระองค/ เอตํ – นั่น/ [อตฺถํ – ซึ่งเนื้อความ]/ เม – อันขาพระองค/ ปุฏโฐ – สอบถามแลว/ [เม – แก

ขาพระองค]/ ปพฺรูหิ – ขอจงตรัสบอกกอน/ กตฺเถต ํ– ชื่อและรูปนั่น ในสถานที่ไหน/ อุปรุชฺฌต”ิ. – ยอมเขาไปดับ”/  

๖๒. “ยเมตํ – ขอใดนั่น/ ปฺหํ – ซึ่งปญหา/ อปุจฺฉิ – ไดสอบถามแลว/ อชิต – ดูกอนอชิตะ/ ตํ – ซึ่งเนื้อความนั้น/ 

วทามิ – ยอมกลาว/ เต. – แกทาน/ ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ นามฺจ – ชื่อ ดวย/ รูปฺจ – รูป ดวย/ อเสสํ 

– เปนธรรมมีสวนเหลือหามิได/ อุปรุชฺฌติ. – ยอมเขาไปดับ/ วิฺญาณสฺส – แหงความรูแจง/ นิโรเธน – เพราะความ

ดับลง/ เอตฺเถตํ – ชื่อและรูปนั่น ในสถานที่นั่น/ อุปรุชฺฌต”ิ. – ยอมเขาไปดับ”/  
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๖๓. “เย จ – เหลาใด ดวย/ [ขีณาสวา – ผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วสิ้นแลว/ ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ 

สงฺขาตธมฺมาเส – เปนผูมีธรรมที่นับพรอมแลวแล/ เย  จ – เหลาใด ดวย/  [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/  เสขา – เปน

พระเสขะ/ ปุถ ู– จํานวนมาก/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ อิธ. – นี้/ เตส ํ– เหลานั้น/ เม – อันขาพระองค/ [ขีณาสวเสขานํ 

– ทั้งผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วสิ้นแลวทั้งผูศึกษา/ ปุคฺคลานํ – แหงบุคคลทั้งหลาย]/ นิปโก – เปนผูมี

ปญญาเปนเครื่องรักษา/ อิริยํ – ซึ่งการเคลื่อนไหวไป/ ปุฏโฐ – อันขาพระองคทูลถามแลว/ ปพฺรูหิ – ขอจงตรัสบอก

กอน/ [ตฺวํ – พระองค]/ มาริสา”ติ. – ขาแตพระองคผูที่พึงเห็นเสมอดวยขาพระองค”ดังนี้/  

๖๔. “กาเมส ุ– ในกามทั้งหลาย/ นาภิคิชฺเฌยฺย – ไมพึงปรารถนายิ่ง/ มนสานาวิโล – เปนผูมีใจไมขุนมัว/ สิยา. – พึง

เปน/ กุสโล – เปนผูฉลาด/ สพฺพธมฺมานํ – ในธรรมทั้งปวงทั้งหลาย/ สโต – เปนผูระลึกแลว/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ ปริพฺพ

เช”ติ. – พึงเวนโดยรอบ”ดังนี้แล/  

 

๓. การแปลโดยความ 

๑. อชิตมาณวปญหา๑ 

วาดวยปญหาของอชิตมาณพ 

[๕๗] (ทานอชิตะทูลถาม ดังนี้) 

โลกถูกอะไรเลาหุมหอไว 

เพราะเหตุไรเลา โลกจึงไมสดใส 

ขอพระองคโปรดตรัสบอกวา 

อะไรเปนเครื่องฉาบทาโลกนั้นไว 

อะไรเลา เปนภัยใหญของโลกนั้น (๑) 

[๕๘] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา อชิตะ) 

โลกถูกอวิชชาหุมหอไว 

โลกไมสดใสเพราะความตระหนี่และความประมาท 

เราเรียกความอยากวาเปนเครื่องฉาบทาโลกไว 

ทุกขเปนภัยใหญของโลกนั้น (๒) 

[๕๙] (ทานอชิตะทูลถาม ดังนี้) 

กระแสทั้งหลายยอมไหลไปในที่ทั้งปวง 

อะไรเปนเครื่องก้ันกระแสทั้งหลาย 

ขอพระองคโปรดตรัสบอกธรรมเครื่องปองกันกระแสทั้งหลาย 

อะไรปดก้ันกระแสทั้งหลายได (๓) 

[๖๐] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา อชิตะ) 

                                           
๑ ขุ.จู.(ไทย) ๓๐/๕๗-๖๔/๑๑-๑๒. 
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กระแสเหลาใดในโลก 

สติเปนเครื่องก้ันกระแสเหลานั้นได 

เรากลาวธรรมเครื่องปองกันกระแสทั้งหลาย 

ปญญาปดก้ันกระแสเหลานั้นได (๔) 

[๖๑] (ทานอชิตะทูลถาม ดังนี)้ 

ขาแตพระองคผูนิรทุกข ปญญา สต ิ

นามและรูปนี้ดับที่ไหน ขาพระองคไดทูลถามแลว 

ขอพระองคโปรดตรัสบอกเนื้อความนั้น 

แกขาพระองคดวยเถิด (๕) 

[๖๒] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา) 

อชิตะ เธอไดถามปญหานั้นใด 

เราจะกลาวแกปญหานั้นแกเธอ 

นามและรูปนั้นดับไมมีสวนเหลือในท่ีใด 

นามและรูปนั้นดับไปในที่นั้นเพราะวิญญาณดับ (๖) 

[๖๓] (ทานอชิตะทูลถาม ดังนี้) 

พระอรหันตขีณาสพเหลาใดผูมีสังขาตธรรม 

และพระเสขะเหลาใดที่มีอยูเปนอันมากในที่นี ้

ขาแตพระองคผูนิรทุกข ขาพระองคทูลถามแลว 

ขอพระองคผูมีปญญา โปรดตรัสบอกการดํานินชีวิต 

ของพระอรหันตขีณาสพ และพระเสขะเหลานั้นเถิด (๗) 

[๖๔] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา) 

ภิกษุไมพึงปรารถนายิ่งในกามทั้งหลาย 

พึงเปนผูมีใจไมขุนมัว ฉลาดในธรรมทั้งปวง 

มีสติดํารงอยู (๘) 
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๔. สรุป 

พระพุทธเจาตรัสตอบปญหาของอชิตมาณพ ดังนี้  

: โลกคือหมูสัตวอันอวิชชา คือความไมรูแจงปดบังไว จึงหลงดุจอยูในที่มืด เพราะความอยากมีประการตาง ๆ 

และความประมาทเลินเลอ จึงไมมีปญญาเห็นปรากฏ  

ความอยากเปนเครื่องฉาบไลสัตวโลกใหติดอยู ทุกขเปนภัยใหญของสัตวโลกนั้น 

: สติเปนเครื่องหาม เปนเครื่องปองกัน ความอยากนั้นจะละไดเพราะปญญา 

: เพราะวิญญาณดับไปกอน นามรูปจึงดับได ณ ที่นั้นเอง 

: ภิกษุผูไดเห็นธรรมแลว และชนผูศึกษาอยูตองเปนคนไมกําหนัดในกามท้ังหลาย มีใจไมขุนมัว ฉลาดในธรรม

ทั้งปวง มีสติอยูทุกอิริยาบถ 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

อวิชชา หมายถึงความไมรูหรือความไมเขาใจ ซึ่งเปนสาเหตุหลักท่ีทําใหเกิดทุกขและความผิดพลาดในชีวิต 

โทษของอวิชชารวมถึง: 

- นําไปสูการกระทําความผิด : การขาดความเขาใจทําใหบุคคลตัดสินใจอยางผิดพลาด 

- สรางความทุกข : ความไมรูทําใหเกิดความรูสึกวิตกกังวลและไมสามารถรับมือกับปญหาได 

- ขัดขวางการพัฒนาตนเอง : อวิชชาทําใหบุคคลไมสามารถเขาใจตัวเองและโลกไดอยางลึกซึ้ง สงผลใหไม

สามารถเติบโตหรือพัฒนาเปนคนดี 

คุณของสติ   

- ตัดสินใจที่มีเหตุผล : สติชวยใหสามารถตัดสินใจไดถูกตองและมีเหตุผลมากขึ้น 

- ลดความเครียด : การมีสติทําใหรับรูและจัดการกับอารมณอยางมีสติ ซึ่งชวยลดความเครียด 

- เพ่ิมความสัมพันธที่ด ี: เมื่อมีสติ จะสามารถสื่อสารและเขาใจผูอ่ืนไดดียิ่งข้ึน 

คุณของปญญา   

- การเห็นความจริง : ปญญาชวยใหเห็นเหตุและผลของเรื่องราวตาง ๆ อยางชัดเจน 

- การแกปญหาอยางมีประสิทธิภาพ : บุคคลท่ีมีปญญาจะสามารถวิเคราะหและหาทางแกไขปญหาไดดีกวา 

- การพัฒนาตนเอง : ปญญาชวยใหเกิดการเรียนรูและพัฒนาตนเองอยูเสมอ 
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บทที่ ๒ 

ติสสเมตเตยยมาณวปญหา 

บทนี้ จะกลาวติสสเมตเตยยมาณวปญหา เปนปญหาที่ติสสเมตเตยยมาณพ ผูเปนศิษยของพราหมณพาวรีที่

ถูกสงมาทูลถามปญหาตอพระพุทธเจา ณ ปาสาณเจดีย โดยมีอชิตมาณพเปนหัวหนาคณะศิษยท้ัง ๑๖ ตอมา ไดบรรลุ

ธรรมและอุปสมบทเปนพระภิกษุในพระพุทธศาสนา และนับเนื่องในพระอสีติมหาสาวกดวย 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๒. ติสฺสเมตฺเตยฺยมาณวปุจฺฉา 

๖๕.  “โกธ สนฺตุสิโต โลเก [อิจฺจายสฺมา ติสฺสเมตฺเตยฺโย] 

 กสฺส โน สนฺติ อิฺชิตา. 

 โก อุภนฺตมภิฺญาย มชฺเฌ มนฺตา น ลิปฺปติ. 

 กํ พฺรูสิ มหาปุริโสติ โก อิธ สิพฺพินิมจฺจคา”ติ ฯ 

๖๖.  “กาเมสุ พฺรหฺมจริยวา [เมตฺเตยฺยาติ ภควา] 

 วีตตณฺโห สทา สโต. 

 สงขฺาย นิพฺพุโต ภิกฺขุ ตสฺส โน สนฺติ อิฺชิตาฯ 

๖๗.  “โส อุภนฺตมภิฺญาย มชฺเฌ มนฺตา น ลิปฺปติ. 

 ตํ พฺรูมิ มหาปุริโสติ โส อิธ สิพฺพินิมจฺจคา”ติฯ 

ติสฺสเมตฺเตยฺยมาณวปุจฺฉา ทุติยา. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๒. ติสฺสเมตฺเตยฺยมาณวปุจฺฉา – ปญหาของติสสเมตเตยยมาณพ/ 

๖๕. “โกธ – ใคร นี้/ สนฺตุสิโต – ชื่อวาเปนผูสันโดษ/ โลเก – ในโลก/ [อิจฺจายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ 

ติสฺสเมตฺเตยฺโย – ชื่อวาติสสะเมตเตยยะ]/ กสฺส – แกใคร/ โน สนฺต ิ– ยอมไมมี/ อิฺชติา. – ความหวั่นไหวทั้งหลาย/  

โก – ใคร/ อุภนฺตมภิฺญาย – รูยิ่งแลว ซึ่งสวนที่สุดทั้ง ๒ ดาน/ มชฺเฌ – ในทามกลาง/ มนฺตา – ดวยปญญาชื่อวา

มันตา/ น ลิปฺปต.ิ – ยอมไมยึดติด/ ก ํ– ซึ่งใคร/ พฺรูสิ – ยอมตรัสเรียก/ 'มหาปุริโส'ต ิ– วา ‘เปนมหาบุรุษ’ดังนี้/ โก – 

ใคร/ อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ สิพฺพินิมจฺจคา”. – ไดลวงพนแลว ซึ่งความทะยานอยากเปนเครื่องรอยรัด”/  

๖๖. “กาเมสุ – ในกามทั้งหลาย/ พฺรหฺมจริยวา – เปนผูมีการประพฤติซึ่งธรรมท่ีประเสริฐ/ [‘เมตฺเตยฺยา’ติ – วา 

‘ดูกอนเมตเตยยะ’ดังนี้/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ วีตตณฺโห – เปนผูมีความทะยานอยากไปปราศแลว/ สทา – 
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ในกาลทุกเม่ือ/ สโต. – เปนผูระลึกแลว/ สงฺขาย – รูแลว/ นิพฺพโุต – เปนผูดับกิเลสไดแลว/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ ตสฺส – รูป

นั้น/ [ภิกฺขุโน – แกภิกษุ]/ โน สนฺต ิ– ยอมไมมี/ อิฺชติา. – ความหวั่นไหวทั้งหลาย/  

๖๗. “โส – รูปนั้น/ [ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ อุภนฺตมภิฺญาย – รูยิ่งแลว ซึ่งสวนที่สุดท้ัง ๒ ดาน/ มชฺเฌ – ในทามกลาง/ มนฺ

ตา – ดวยปญญาชื่อวามันตา/ น ลิปฺปติ. – ยอมไมยึดติด/ ตํ – รูปนั้น/ [ภิกฺขุ – ซึ่งภิกษุ]/ พฺรูมิ – ยอมกลาวเรียก/ 

'มหาปุริโส'ติ – วา ‘เปนมหาบุรุษ’ดังนี้/ โส – รูปนั้น/ [ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ สิพฺพินิมจฺจคา”ติ. 

– ไดลวงพนแลว ซึ่งความทะยานอยากเครื่องรอยรัด”ดังนี้แล/  

ติสฺสเมตฺเตยฺยมาณวปุจฺฉา – ติสสเมตเตยยมาณวกปญหา/ ทุติยา – ที่ ๒/ นิฏฐิตา – จบแลว/ 

 

๓. การแปลโดยความ 

๒. ติสสเมตเตยยมาณวปญหา๒ 

วาดวยปญหาของติสสเมตเตยยมาณพ 

[๖๕] (ทานติสสเมตเตยยะทูลถาม ดังนี้) 

ใครชื่อวาเปนผูสันโดษในโลกนี้ 

ความหวั่นไหวทั้งหลายยอมไมมีแกใคร 

ใครรูชัดสวนสุดทั้ง ๒ ดานแลว 

ไมยึดติดในทามกลางดวยมันตา 

พระองคตรัสเรียกใครวาเปนมหาบุรุษ 

ใครลวงพนเครื่องรอยรัดในโลกนี้ได (๑) 

[๖๖] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา เมตเตยยะ) 

ภิกษุเปนผูมีพรหมจรรย(เพราะเห็นโทษ)ในกามทั้งหลาย 

ชื่อวาเปนผูสันโดษ ผูคลายตัณหาแลว 

มีสติทุกเม่ือ รูธรรมทั้งหลายแลวดับกิเลสได 

ภิกษุนั้นชื่อวาไมมีความหวั่นไหว (๒) 

[๖๗] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา) 

ภิกษุนั้นชื่อวารูชัดสวนสุดท้ัง ๒ ดานแลว 

ไมยึดติดในทามกลางดวยมันตา 

เราเรียกภิกษุนั้นวาเปนมหาบุรุษ 

ภิกษุนั้นชื่อวาลวงพนเครื่องรอยรัดในโลกนี้ได (๓) 

ติสสเมตเตยยมาณวปญหาที่ ๒ จบ 

 

                                           
๒ ขุ.จู.(ไทย) ๓๐/๖๕-๖๗/๑๓. 



~ ๑๒ ~ 
 

๔. สรุป 

พระพุทธเจาตรัสแกปญหาของเมตเตยยะมาณพ ดังนี ้

: ภิกษุเปนผูมีพรหมจรรย (เพราะเห็นโทษ) ในกามทั้งหลาย ชื่อวาเปนผูสันโดษ  

: ผูคลายตัณหาแลว มีสติทุกเมื่อ รูธรรมทั้งหลายแลวดับกิเลสได ภิกษุนั้นชื่อวาไมมีความหวั่นไหว   

 

: ภิกษุชื่อวารูชัดสวนสุดทั้ง ๒ ดานแลว ไมยึดติดในทามกลางดวยมันตา เรียกภิกษุนั้นวาเปนมหาบุรุษ ภิกษุ

นั้นชื่อวาลวงพนเครื่องรอยรัดในโลกนี้ได 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

- พรหมจรรย : พระสงฆมีหนาที่ประพฤติและปฏิบัติพรหมจรรย เพ่ือบรรลุมรรคผลนิพพาน 

- ตัณหา : หมายถึง ความอยาก ซึ่งแบงเปน ๓ ประเภท ไดแก ๑.กามตัณหา ๒.ภวตัณหา ๓.วิภวตัณหา 

ตัณหาเปนเหตุใหเกิดทุกข 

- ที่สุดโตง ๒ ดาน :  

  ๑) กามสุขัลลิกานุโยค : เปนแนวทางที่โฟกัสไปที่ความสุขจากสิ่งท่ีเกิดจากกาม  

   ๒) อัตตกิลมถานุโยค : เปนแนวทางที่เกี่ยวของกับการทรมานรางกายและจิตใจเพื่อใหบรรลุผลทางจิต

สูงสุด แตการทําเชนนี้ ไมใชหนทางนําไปสูความหลุดพน  

- ทางสายกลาง : ใหยึดแนวทางแหงมรรคมีองค ๘ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๓ ~ 
 

บทที่ ๓ 

ปุณณกมาณวปญหา 

บทนี้ จะกลาวปุณณกมาณวปญหา เปนเรื่องราวของปุณณกะ  เมื่อเจริญวัยแลว ไดไปฝากตัวเปนศิษยศึกษา

เลาเรียนศิลปวิทยา ในสํานักของพราหมณพาวรี และเปน ๑ ในศิษย ๑๖ คน ที่พราหมณพาวรี ไดผูกปญหา ใหไปทูล

ถามพระพุทธเจา ที่ปาสาณเจดีย แควนมคธ  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๓. ปุณฺณกมาณวปุจฺฉา 

๖๘.  “อเนชํ มูลทสฺสาวึ [อิจฺจายสฺมา ปุณฺณโก] 

 อตฺถิ ปฺเหน อาคมํ. 

 กึ นิสฺสิตา อิสโย มนุชา ขตฺติยา พฺราหฺมณา เทวตานํ. 

 ยฺญมกปฺปยึสุ ปุถูธ โลเก ปุจฺฉามิ ตํ ภควา พฺรูหิ เมต”ํฯ 

๖๙.  “เย เกจิเม อิสโย มนุชา [ปุณณฺกาติ ภควา] 

 ขตฺติยา พฺราหฺมณา เทวตานํ. 

 ยฺญมกปฺปยึสุ ปุถูธ โลเก อาสีสมานา ปุณฺณก อิตฺถตฺตํ. 

 ชรํ สิตา ยฺญมกปฺปยึสุ”ฯ 

๗๐.  “เย เกจิเม อิสโย มนุชา [อิจฺจายสฺมา ปุณฺณโก] 

 ขตฺติยา พฺราหฺมณา เทวตานํ. 

 ยฺญมกปฺปยึสุ ปุถูธ โลเก กจฺจิสุ เต  ภควา  ยฺญปเถ  อปฺปมตฺตา. 

 อตารุ ชาติฺจ ชรฺจ มาริส ปุจฺฉามิ ตํ ภควา พฺรูหิ เมต”ํฯ 

๗๑.  “อาสีสนฺติ โถมยนฺติ อภิชปฺปนฺติ ชุหนฺติ. [ปุณณฺกาติ ภควา] 

 กามาภิชปฺปนฺติ ปฏิจฺจ ลาภํ เต ยาชโยคา ภวราครตฺตา. 

 นาตรึสุ ชาติชรนฺติ พฺรูม”ิฯ 

๗๒.  “เต เจ นาตรึสุ ยาชโยคา [อิจฺจายสฺมา ปุณณฺโก] 

 ยฺเญหิ ชาติฺจ ชรฺจ มาริส. 

 อถ โก จรหิ เทวมนุสฺสโลเก อตาริ ชาติฺจ ชรฺจ มาริส. 

 ปุจฺฉามิ ตํ ภควา พฺรูหิ เมต”ํฯ 

 

 

 



~ ๑๔ ~ 
 

๗๓.  “สงฺขาย โลกสฺมิ ปโรปรานิ [ปุณฺณกาติ ภควา] 

 ยสฺสิฺชิตํ นตฺถิ กุหิฺจิ โลเก. 

 สนฺโต วิธูโม อนีโฆ นิราโส อตาริ โส ชาติชรนฺติ พฺรูม”ีติฯ 

ปุณฺณกมาณวปุจฺฉา ตติยา. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๓. ปุณฺณกมาณวปุจฺฉา – ปญหาของปุณณกมาณพ/  

๖๘. “อเนชํ – ผูมีกิเลสเปนเหตุหวั่นไหวหามิได/ มูลทสฺสาวึ – ผูเห็นซึ่งความทะยานอยากที่เปนมูลโดยปกติ/ 

[อิจฺจายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ ปุณฺณโก – ชื่อวาปุณณกะ]/ อตฺถิ – มีอยู/ ปฺเหน – มีปญหา/ อาคมํ. 

– มาเฝาแลว/ กึ – ซึ่งอะไร/ นิสฺสิตา – อาศัยแลว/ อิสโย – ฤๅษีทั้งหลาย/ มนุชา – สัตวผูเกิดจากพระมนูทั้งหลาย/ 

ขตฺติยา – กษัตริยทั้งหลาย/ พฺราหฺมณา – พราหมณทั้งหลาย/ เทวตาน.ํ – แกเทวดาทั้งหลาย/ ยฺญมกปฺปยึส ุ– บูชา

แลว ซึ่งยัญ/ ปุถูธ – เปนอันมาก นี้/ โลเก – ในโลก/ [อหํ – ขาพระองค]/ ปุจฺฉามิ – ยอมกราบทูลสอบถาม/ ตํ – ซึ่ง

พระองค/ ภควา – ขาแตพระผูมีพระภาคเจา/ [ตฺวํ – พระองค]/ พฺรูหิ – ขอจงตรัสบอก/ เมตํ. – ซึ่งปญหาขอนั่น แก

ขาพระองค/ 

๖๙. “เย เกจิเม – เหลาใด เหลาหนึ่ง เหลานี้/ อิสโย – ฤๅษีทั้งหลาย/ มนุชา – คนผูเกิดจากพระมนู/ [ปุณฺณ

กา”ติ – ปุณณกะ”ดังนี้/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ ขตฺติยา – กษัตริยทั้งหลาย/ พฺราหฺมณา – พราหมณ

ทั้งหลาย/ เทวตาน.ํ – แกเทวดาทั้งหลาย/ ยฺญมกปฺปยึส ุ– บูชาแลว ซึ่งยัญ/ ปุถูธ – เปนอันมาก นี้/ โลเก – ในโลก/ 

อาสึสมานา – มุงหวังยิ่งอยู/ ปุณฺณก – ดูกอนปุณณกะ/ อิตฺถตฺตํ. – ซึ่งความเปนโดยประการอยางนี้/ ชรํ – ซึ่งความ

แกชรา/ สิตา – อาศัยแลว/ ยฺญมกปฺปยึส”ุ. – บูชาแลว ซึ่งยัญ/  

๗๐. “เย เกจิเม – เหลาใด เหลาหนึ่ง เหลานี้/ อิสโย – ฤๅษีท้ังหลาย/ มนุชา – คนผูเกิดจากพระมนู/ [อิจฺ

จายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ ปุณฺณโก – ชื่อวาปุณณกะ]/ ขตฺติยา – กษัตริยทั้งหลาย/ พฺราหฺมณา – 

พราหมณทั้งหลาย/ เทวตานํ. – แกเทวดาทั้งหลาย/ ยฺญมกปฺปยึสุ – บูชาแลว ซึ่งยัญ/ ปุถูธ – เปนอันมาก นี้/ โลเก 

– ในโลก/ กจฺจิสฺสุ – บางไหมหนอ/ เต – เหลานั้น/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ 

ยฺญปเถ – ในการบูชายัญ/ อปฺปมตฺตา. – เปนผูไมมัวเมาทั่วแลว/ อตารุ – ไดขามไปแลว/ ชาติฺจ – ซึ่งความเกิด 

ดวย/ ชรฺจ – ซึ่งความแกชรา ดวย/ มาริส – ขาแตพระองคผูที่พึงเห็นเสมอดวยขาพระองค/ ปุจฺฉามิ – ยอม

สอบถาม/ ต ํ– ขอนั้น/ [ปฺหํ – ซึ่งปญหา]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/  

๗๑. “อาสึสนฺติ – ยอมมุงหวังยิ่ง/ โถมยนฺติ – ยอมชมเชย/ อภิชปฺปนฺติ – ยอมพร่ําเพอยิ่ง/ ชุหนฺติ. – ยอม

บูชา/ [ปุณฺณกา”ติ – ดูกอนปุณณกะ”ดังนี้/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ กามาภิชปฺปนฺติ – ยอมมุงหวัง ซึ่งกาม/ 

ปฏิจฺจ – อาศัยเฉพาะเแลว/ ลาภํ – ซึ่งการได/ เต – เหลานั้น/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ ยาชโยคา – ผูประกอบซึ่ง

การบูชายัญ/ ภวราครตฺตา. – เปนผูกําหนัดยินดีแลวในภพ/ นาตรึสุ – ไมไดขามไปแลว/ ชาติชร”นฺติ – ซึ่งความเกิด

และความแกชรา”ดังนี้/ พฺรูมิ” – ยอมกลาวเรียก”/  



~ ๑๕ ~ 
 

๗๒. “เต – เหลานั้น/ เจ – หากวา/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ นาตรึสุ – ไมไดขามไปแลว/ ยาชโยคา – ผู

ประกอบซึ่งการบูชายัญ/ [อิจฺจายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ ปุณฺณโก – ชื่อวาปุณณกะ]/ ยฺเญหิ – ดวย

ยัญทั้งหลาย/ ชาติฺจ – ซึ่งความเกิด ดวย/ ชรฺจ – ซึ่งความแกชรา ดวย/ มาริส. – ขาแตพระองคผูที่พึงเห็นเสมอ

ดวยขาพระองค/ อถ – เชนนั้น/ [ภาเว – ครั้นเมื่อความเปน/ สนฺเต – มีอยู]/ โก – ใครเลา/ จรหิ – ก็ ในบัดนี้/ เทว

มนุสฺสโลเก – ในโลกแหงเทวดาและโลกแหงมนุษย/ อตาริ – ไดขามไปแลว/ ชาติฺจ – ซึ่งความเกิด ดวย/ ชรฺจ – 

ซึ่งความแกชรา ดวย/ มาริส. – ขาแตพระองคผูที่พึงเห็นเสมอดวยขาพระองค/ [อหํ – ขาพระองค]/ ปุจฺฉามิ – ยอม

กราบทูลสอบถาม/ ตํ – ซึ่งพระองค/ ภควา – ขาแตพระผูมีพระภาคเจา/ [ตฺวํ – พระองค]/ พฺรูหิ – ขอจงตรัสบอก/ 

เมต.ํ – ซึ่งปญหาขอนั่น แกขาพระองค/ 

๗๓. “สงฺขาย – รูแลว/ โลกสฺมิ – ในโลก/ ปโรปรานิ – ซึ่งฝงนี้และฝงโนนทั้งหลาย/ [ปุณฺณกา”ติ – ปุณณ

กะ”ดังนี้/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ ยสฺสิฺชิตํ – ความหวั่นไหว ของบุคคลผูใด/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ กุหิฺจิ – 

ไหน ๆ/ โลเก. – ในโลก/ สนฺโต – เปนผูสงบแลว/ วิธูโม – เปนผูมีกิเลสสเพียงดังควันไปปราศแลว/ อนีโฆ – เปนผูมี

โทษที่เปนเหตุกระทบหามิได/ นิราโส – เปนผูมีความหวังออกแลว/ อตาริ – ไดขามไปแลว/ โส – บุคคลนั้น/ ชาติชร”

นฺต ิ– ซึ่งความเกิดและความแกชรา”ดังนี้/ พฺรูมี”ติ. – ยอมกลาวเรียก”ดังนี้แล/  

ปุณฺณกมาณวปุจฺฉา – ปุณณกมาณวกปญหา/ ตติยา – ที่ ๓/  

 

๓. การแปลโดยความ 

๓. ปุณณกมาณวปญหา๓ 

วาดวยปญหาของปุณณกมาณพ 

[๖๘] (ทานปุณณกะทูลถาม ดังนี้) 

ขาพระองคมีปญหาจะทูลถาม จึงมาเฝาพระองค 

ผูไมมีตัณหาเหตุใหหวั่นไหว ผูมีปกติเห็นมูล 

ฤๅษี มนุชะ กษัตริย และพราหมณจํานวนมากในโลกนี้ 

อาศัยอะไร จึงพากันบูชายัญแกเทวดาทั้งหลาย 

ขาแตพระผูมีพระภาค ขาพระองคขอทูลถามปญหานั้น 

ขอพระองคโปรดตรัสบอกปญหานั้นแกขาพระองคดวยเถิด (๑) 

[๖๙] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา ปุณณกะ) 

ฤๅษี มนุชะ กษัตริย พราหมณบางพวกเหลานี้ 

จํานวนมากในโลกนี้ พากันบูชายัญแกเทวดาทั้งหลาย 

ปุณณกะ ชนเหลานั้นหวังความเปนอยางนี้ 

อาศัยชราจึงพากันบูชายัญ (๒) 

                                           
๓ ขุ.จู.(ไทย) ๓๐/๖๘-๗๓/๑๔-๑๕. 
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[๗๐] (ทานปุณณกะทูลถาม ดังนี้) 

ฤๅษี มนุชะ กษัตริย พราหมณบางพวกเหลานี้ 

จํานวนมากในโลกนี้ พากันบูชายัญแกเทวดาทั้งหลาย 

ขาแตพระผูมีพระภาคผูนิรทุกข 

ชนเหลานั้นเปนผูไมประมาทในการบูชายัญ 

ไดขามชาติและชราไดบางไหม 

ขาแตพระผูมีพระภาค ขาพระองคขอทูลถามปญหานั้น 

ขอพระองคโปรดตรัสบอกปญหานั้นแกขาพระองคดวยเถิด (๓) 

[๗๑] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา ปุณณกะ) 

ชนเหลานั้นหวัง ชื่นชม มุงหวัง จึงพากันบูชายัญ 

เพราะอาศัยลาภ จึงมุงหวังกาม 

เราขอกลาววา ชนเหลานั้นผูประกอบการบูชายัญ 

เปนผูกําหนัดยินดีในภพ ขามชาติและชราไปไมได (๔) 

[๗๒] (ทานปุณณกะทูลถาม ดังนี้) 

ขาแตพระองคผูนิรทุกข 

ถาชนเหลานั้นผูประกอบการบูชายัญ 

ขามชาติและชราไปไมไดดวยยัญทั้งหลาย 

ขาแตพระองคผูนิรทุกข เมื่อเปนเชนนี้ 

ใครเลาในเทวโลกและมนุษยโลก ขามชาติและชราได 

ขาแตพระผูมีพระภาค ขาพระองคขอทูลถามปญหานั้น 

ขอพระองคโปรดตรัสบอกปญหานั้นแกขาพระองคดวยเถิด (๕) 

[๗๓] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา ปุณณกะ) 

เรากลาววา บุคคลใดไมมีความหวั่นไหวในโลกไหน ๆ 

เพราะทราบชัดฝงนี้และฝงโนนในโลก 

บุคคลนั้นเปนผูสงบ ปราศจากควัน ไมมีทุกข 

ไมมีความหวัง ชื่อวาขามชาติและชราไดแลว (๖) 

ปุณณกมาณวปญหาที่ ๓ จบ 
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๔. สรุป 

พระพุทธเจาตรัสแกปญหาของปุณณกะมาณพ ดังนี ้

: คนจํานวนมาก อาศัยชรา จึงพากันบูชายัญ 

: คนจํานวนมาก  มุงหวังลาภ จึงพากันบูชายัญ เปนการมุงหวังกาม เปนผูกําหนัดยินดีในภพ ขามชาติและ

ชราไปไมได 

: บุคคลที่ไมมีความหวั่นไหวในโลกไหน ๆ เปนผูสงบ ปราศจากควัน ไมมีทุกข ไมมีความหวัง ชื่อวาขามชาติ

และชราไดแลว 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

การบูชายัญ หรือการประกอบพิธีบวงสรวงตอเทวดา เพ่ือหวังผลลัพธ เปนการมุงหวังกาม จะไมสามารถขาม

ชาติและชรา สวนทานผูสงบ ปราศจากความคิดคาดหวัง ไมทุกข จึงจะขามชาติและชรา  
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บทที่ ๔ 

เมตตคูมาณวปญหา 

บทนี้ จะกลาวเมตตคูมาณวปญหา เปนเรื่องราวการถามปญหของทานพระเมตตคู เปนบุตรของพราหมณ ใน

นครสาวัตถี เมื่อเจริญวัยแลวไดไปมอบตัวเปนศิษยพราหมณพาวรี เมตตคูมาณพออกบวชติดตามไปศึกษาศิลปวิทยาอยู

ดวย และนับเปน ๑ ในมาณพ ๑๖ คน ที่พราหมณพาวรีไดผูกปญหาใหไปทูลถามพระพุทธเจาที่ปาสาณเจดียแควนมคธ  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๔. เมตฺตคูมาณวปุจฺฉา 

๗๔.  “ปุจฺฉามิ ตํ ภควา พฺรูหิ เมตํ [อิจฺจายสฺมา เมตฺตคู] 

 มฺญามิ ตํ เวทคุ ภาวิตตฺตํ. 

 กุโต นุ ทุกฺขา สมุทาคตา อิเม เย เกจิ โลกสฺมิมเนกรูปา”ฯ 

๗๕.  “ทุกฺขสฺส เว มํ ปภวํ อปุจฺฉสิ [เมตฺตคติู ภควา] 

 ตํ เต ปวกฺขามิ ยถา ปชานํ. 

 อุปธินิทานา ปภวนฺติ ทุกฺขา เย เกจิ โลกสฺมิมเนกรูปาฯ 

๗๖.  “โย เว อวิทฺวา อุปธึ กโรติ ปุนปฺปุนํ ทุกฺขมุเปติ มนฺโท. 

 ตสฺมา ปชานํ อุปธึ น กยิรา ทุกฺขสฺส ชาติปฺปภวานุปสฺส”ีฯ 

๗๗.  “ยํ ตํ อปุจฺฉิมฺห อกิตฺตยี โน อฺญํ ตํ ปุจฺฉาม ตทิงฆฺ พฺรูหิ. 

 ‘กถํ นุ ธีรา วิตรนฺติ โอฆํ ชาตึ ชรํ โสกปริทฺทวฺจ’. 

 ตํ เม มุนิ สาธุ วิยากโรหิ ตถา หิ เต วิทิโต เอส ธมฺโม”ฯ 

๗๘.  “กิตฺตยิสสฺามิ เต ธมฺมํ [เมตฺตคูติ ภควา] 

 ทิฏเฐ ธมฺเม อนีติหํ. 

 ยํ วิทิตฺวา สโต จรํ ตเร โลเก วิสตฺติกํ”ฯ 

๗๙.  “ตฺจาหํ อภินนฺทามิ มเหสิ ธมฺมมุตฺตมํ. 

 ยํ วิทิตฺวา สโต จรํ ตเร โลเก วิสตฺติกํ”ฯ 

๘๐.  “ยํ กิฺจิ สมฺปชานาสิ [เมตฺตคูติ ภควา] 

 อุทฺธํ อโธ ติริยฺจาป มชฺเฌ. 

 เอเตสุ นนฺทิฺจ นิเวสนฺจ ปนุชฺช วิฺญาณํ ภเว น ติฏเฐฯ 
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๘๑.  “เอวํวิหารี สโต อปฺปมตฺโต ภิกฺขุ จรํ หิตฺวา มมายิตานิ. 

 ชาตึ ชรํ โสกปริทฺทวฺจ อิเธว วิทฺวา ปชเหยฺย ทุกฺข”ํฯ 

๘๒.  “เอตาภินนฺทามิ วโจ มเหสิโน สุกิตฺติตํ โคตมนูปธีกํ. 

 อทฺธา หิ ภควา ปหาสิ ทุกฺขํ ตถา หิ เต วิทิโต เอส ธมฺโมฯ 

๘๓.  “เต จาป นูนปฺปชเหยฺยุ ทุกฺขํ เย ตฺวํ มุนิ อฏฐิตํ โอวเทยฺย. 

 ตํ ตํ นมสฺสามิ สเมจฺจ นาค อปฺเปว มํ ภควา อฏฐิตํ โอวเทยฺย”ฯ 

๘๔.  “ยํ พฺราหฺมณํ เวทคุมาภิชฺญา อกิฺจนํ กามภเว อสตฺตํ. 

 อทฺธา หิ โส โอฆมิมํ อตาริ ติณฺโณ จ ปารํ อขโิล อกงฺโขฯ 

๘๕.  “วิทฺวา จ โย เวทคู นโร อิธ ภวาภเว สงฺคมิมํ วิสชฺช. 

 โส วีตตณฺโห อนีโฆ นิราโส อตาริ โส ชาติชรนฺติ พฺรูม”ีติฯ 

เมตฺตคูมาณวปุจฺฉา จตุตฺถี. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๔. เมตฺตคูมาณวปุจฺฉา – ปญหาของเมตตคมูาณพ/ 

๗๔. “ปจฺุฉามิ – ยอมสอบถาม/ [อหํ – ขาพระองค]/ ต ํ– ขอนั้น/ [ปฺหํ – ซึ่งปญหา]/ ภควา – ขาแตพระผูมีพระภาค

เจา/ พฺรูหิ – ขอจงตรัสบอก/ เมตํ. – ซึ่งปญหาขอนั่น แกขาพระองค/ อิจฺจายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ 

เมตฺตคู – ชื่อวาเมตตคู/ “มฺญามิ – ยอมเขาใจ/ [อหํ – ขาพระองค]/ ตํ – ซึ่งพระองค/ เวทคุ – ทรงเปนผูถึงซึ่ง

ความรูโดยปกติ/ ภาวิตตฺต.ํ – ผูทรงมีพระองคที่ใหเจริญแลว/ กุโต น ุ– แหงไหนหนอ/ [ฐานโต – จากสถานที่]/ ทุกฺขา 

– ความทุกขทั้งหลาย/ สมุทาคตา – เกิดขึ้นพรอมแลว/ อิเม – เหลานี้/ เย เกจิ – เหลาใดเหลาหนึ่ง/ โลกสฺมิมเนกรู

ปา”. – มีหลายรูปแบบ ในโลก”/  

๗๕. “ทุกฺขสฺส เว – แหงความทุกขแล/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ ปภวํ – ซึ่งสถานที่เปนแดนเกิดกอน/ อปุจฺฉสิ – ไดสอบถาม

แลว/ [เมตฺตคู”ติ – เมตตคู”ดังนี้/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ ตํ – นั้น/ [ทุกฺขสฺส – แหงความทุกข/ ปภวํ – ซึ่ง

สถานที่เปนแดนเกิดกอน]/ เต – แกทาน/ ปวกฺขามิ – จักกลาวกอน/ ยถา – โดยประการใด/ ปชานํ. – รูชัดอยู/ อุปธิ

นิทานา – ที่มีธรรมเปนเครื่องยังทุกขใหเขาไปตั้งไวเปนแดนมอบให/ ปภวนฺติ – ยอมเกิดกอน/ ทุกฺขา – ความทุกข

ทั้งหลาย/ เย เกจิ – เหลาใดเหลาหนึ่ง/ โลกสฺมิมเนกรูปา. – มีหลายรูปแบบ ในโลก”/  

๗๖. “โย เว – ใดแล/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อวิทฺวา – ไมรูแจงแลว/ อุปธึ – ซึ่งธรรมเปนเครื่องยังทุกขใหเขาไปตั้งไว/ 

กโรติ – ยอมกระทํา/ ปุนปฺปุนํ – บอย ๆ/ ทุกฺขมุเปติ. – ยอมเขาถึง ซึ่งความทุกข/ มนฺโท. – เปนผูเขลา/ ตสฺมา – 

เพราะเหตุนั้น/ ปชานํ – รูชัดอยู/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อุปธึ – ซึ่งธรรมเปนเครื่องยังทุกขใหเขาไปตั้งไว/ น กยิรา – ไม

พึงกระทํา/ ทุกฺขสฺส – แหงความทุกข/ ชาติปฺปภวานุปสฺสี”. – เปนผูตามเห็นวามีความเกิดเปนแดนเกิดกอนโดย

ปกติ”/  

 



~ ๒๐ ~ 
 
๗๗. “ยํ – ใด/ [ธมฺมํ – ซึ่งธรรม]/ ตํ – กับพระองค/ อปุจฺฉิมฺห – ไดกราบทูลสอบถามแลว/ อกิตฺตยี – ไดตรัสบอก

แลว/ โน – แกขาพระองคทั้งหลาย/ อฺญ ํ– อยางอ่ืน/ ต ํ– นั้น/ [ธมฺมํ – ซึ่งธรรม]/ ปุจฺฉาม – ยอมกราบทูลสอบถาม/ 

[ตฺวํ – พระองค]/ ตทิงฺฆ – ขอเชิญ ขอนั้น/ [ธมฺมํ – ซึ่งธรรม]/ พฺรูห”ิ. – ขอจงตรัสบอก”/ กถ ํน ุ– อยางไร หนอ/ ธีรา 

– ผูเปนนักปราชญ/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ วิตรนฺต ิ– จะขามพน/ โอฆํ – ซึ่งกิเลสเพียงดังหวงน้ํา/ ชาต ึ– ซึ่งการ

เกิด/ ชรํ – ซึ่งความแกชรา/ โสกปริทฺทวฺจ. – ซึ่งความเศราโศกและความคร่ําครวญโดยรอบ ดวย/ ต ํ– ขอนั้น/ [ปฺ

ห ํ– ซึ่งปญหา]/ เม – แกขาพระองค/ มุน ิ– พระองคผูเปนพระมุนี/ สาธุ – ใหสําเร็จ/ วิยากโรห ิ– ขอจงทรงกระทําให

แจง/ [ตฺวํ – พระองค]/ ตถา – เหมือนอยางนั้น/ ห ิ– จริงอยู/ เต – อันพระองค/ วิทิโต – ทรงทราบแลว/ เอส – นั่น/ 

ธมฺโม”. – ธรรม”/  

๗๘. “[อหํ – ขาพเจา]/ กิตฺตยิสฺสามิ – จักกลาว/ เต – แกทาน/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ [เมตฺตคู”ติ – ดูกอนเมตตคู”ดังนี้/ 

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ [มยา – อันขาพเจา]/ ทิฏเฐ – เห็นแลว/ ธมฺเม – ในธรรม/ อนีติหํ. – ที่มีอันตรายเปน

เหตุรบกวนหามิได/ ยํ – ใด/ [นิพฺพานํ – ซึ่งความดับสนิท]/ วิทิตฺวา – รูแลว/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ สโต – เปนผูระลึก

แลว/ จรํ – เที่ยวไปอยู/ ตเร – พึงขามไป/ โลเก – ในโลก/ [ตณฺหํ – ซึ่งความทะยานอยาก]/ วิสตฺติก.ํ – ชื่อวามีอาการ

ที่ฟุงไปแลวในอารมณมีประการตาง ๆ”/  

๗๙. “ตฺจาหํ – ก็ ขาพระองค ซึ่งพระองค/ อภินนฺทามิ – ยอมเพลิดเพลินยิ่ง/ มเหสิ – ขาแตพระองคผูทรงแสวงหา

ซึ่งคุณที่ยิ่งใหญโดยปกติ/ ธมฺมมุตฺตมํ. – ซึ่งพระธรรม ที่สูงสุด/ ยํ – ใด/ [นิพฺพานํ – ซึ่งความดับสนิท]/ วิทิตฺวา – รู

แลว/ สโต – เปนผูระลึกแลว/ จรํ – เที่ยวไปอยู/ ตเร – พึงขามไป/ โลเก – ในโลก/ [ตณฺหํ – ซึ่งความทะยานอยาก]/ 

วิสตฺติก.ํ – ชื่อวามีอาการที่ฟุงไปแลวในอารมณมีประการตาง ๆ”/  

๘๐. “[ตฺวํ – พระองค]/ ยงฺกิฺจิ – อยางใดอยางหนึ่ง/ [ธมฺมํ – ซึ่งธรรม]/ สมฺปชานาสิ – ยอมรูชัด/ [เมตฺตคู”ติ – 

ดูกอนเมตตคู”ดังนี้/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ อุทฺธํ – ชั้นสูง/ อโธ จ – ในเบื้องต่ํา ดวย/ ติริยฺจ – ดานขวาง 

ดวย/ มชฺเฌ. – ในทามกลาง/ เอเตส ุ– เหลานั้น/ [นิพพฺาน ํ– ในธรรมทั้งหลาย]/ นนฺทิฺจ – ซึ่งความเพลิดเพลิน ดวย/ 

นิเวสนฺจ – ซึ่งความยึดมั่นลง ดวย/ ปนุชฺช – สลัดออกกอนแลว/ วิฺญาณํ – ซึ่งความรูแจง/ ภเว – ในภพ/ น ติฏ

เฐ. – ไมพึงดํารงอยู/  

๘๑. “เอวํวิหารี – ผูพํานักอยูอยางนี้โดยปกติ/ สโต – เปนผูระลึกแลว/ อปฺปมตฺโต – เปนผูไมมัวเมาท่ัวแลว/ ภิกฺขุ – 

ภิกษุ/ จรํ – เที่ยวไปอยู/ หิตฺวา – ละเวนแลว/ [นามรูปานิ – ซึ่งชื่อและรูปทั้งหลาย]/ มมายิตานิ – ที่ยึดถือแลววาเปน

ของเรา/ ชาตึ – ซึ่งการเกิด/ ชรํ – ซึ่งความแกชรา/ โสกปริทฺทวฺจ. – ซึ่งความเศราโศกและความคร่ําครวญโดยรอบ 

ดวย/ อิเธว – นี้นั่นแล/ [อตฺตภาเว – ในอัตภาพ]/ วิทฺวา – ผูมีปญญา/ ปชเหยฺย – พึงละออก/ ทุกฺขํ”. – ซึ่งความ

ทุกข”/  

๘๒. “[อหํ – ขาพระองค]/ เอตาภินนฺทามิ – ยอมชอบใจยิ่ง นั่น/ วโจ – ซึ่งพระดํารัส/ มเหสิโน – ผูแสวงหาซึ่งคุณที่

ยิ่งใหญ/ [ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา]/ สุกิตฺติตํ – ที่สรรเสริญดีแลว/ โคตมนูปธีกํ. – ขาแตพระโคดม ท่ีมีธรรม

เปนเครื่องยังทุกขใหเขาไปตั้งไวหามิได/ อทฺธา – แนแท/ หิ – ก็/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ปหาสิ – ทรงละออก

แลว/ ทุกฺขํ – ซึ่งความทุกข/ ตถา – เหมือนอยางนั้น/ หิ – จริงอยู/ เต – อันพระองค/ วิทิโต – ทรงทราบแลว/ เอส – 

นี้/ ธมฺโม. – เปนธรรม/  



~ ๒๑ ~ 
 
๘๓. “เต จาป – ก็ แมเหลานั้น/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ นูนปฺปชเหยฺยุ – พึงละออกแนแท/ ทุกฺขํ – ซึ่งความ

ทุกข/ เย – ประชาชนทั้งหลายเหลาใด/ ตฺวํ – พระองค/ มุน ิ– ผูเปนพระมุนี/ อฏฐิต ํ– ไมหยุดหยอน/ โอวเทยฺย. – พึง

ตรัสสอน/ ตํ – เพราะเหตุนั้น/ [อหํ – ขาพระองค]/ ตํ – ซึ่งพระองค/ นมสฺสามิ – ยอมนอบนอม/ สเมจฺจ – ถึงพรอม

แลว/ นาค – ขาแตพระผูมีพระภาคเจาผูทรงประเสริฐ/ อปฺเปว –บางนั่นแล/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ ภควา – พระผูมีพระ

ภาคเจา/ อฏฐิต ํ– ไมหยุดหยอนแลว/ โอวเทยฺย”. – พึงตรัสสอน”/  

๘๔. “ยํ – ผูใด/ พฺราหฺมณํ – ซึ่งพราหมณ/ เวทคุมาภิชฺญา – พึงรู วาเปนถึงซึ่งความรู/ อกิฺจน ํ– ผูมีกิเลสวัตถุเปน

เหตุกังวลหามิได/ กามภเว – ในภพที่เก่ียวของแลวดวยกาม/ อสตฺตํ. – ผูไมของแลว/ อทฺธา – แนแท/ หิ – เพราะวา/ 

โส – ผูนั้น/ [พฺราหฺมโณ – พราหมณ]/ โอฆมิมํ – ซึ่งกิเลสเพียงดังหวงน้ํา นี้/ อตาริ – ไดขามไปแลว/ ติณฺโณ จ – เปน

ผูขามถึงแลว ดวย/ ปารํ – ซึ่งฝง/ อขิโล – เปนผูไมสิ้นไป/ อกงฺโข – เปนผูมีความสงสัยหามิได/  

๘๕. “วิทฺวา – ผูมีความรู/ จ – ก็/ โย – ผูใด/ เวทคู – เปนผูถึงซึ่งความรูโดยปกติ/ นโร – นรชน/ อิธ – นี้/ [โลเก – 

ในโลก]/ ภวาภเว – ในภพนอยและภพใหญ/ สงฺคมิมํ – ซึ่งกิเลสเปนเครื่องของ นี้/ วิสชชฺ. – สละโดยพิเศษแลว/ โส – 

ผูนั้น/ [นโร – นรชน]/ วีตตณฺโห – เปนผูมีความทะยานอยากไปปราศแลว/ อนีโฆ – เปนผูมีโทษท่ีเปนเหตุกระทบหา

มิได/ นิราโส – เปนผูมีความหวังออกแลว/ [อหํ – ขาพเจา]/ ‘อตาริ – ไดขามไปแลว/ โส – ผูนั้น/ [นโร – นรชน]/ 

ชาติชร’นฺต ิ– ซึ่งความเกิดและความแกชรา’ดังนี้/ พฺรูมี”ติ. – ยอมกลาวเรียก”ดังนี้แล/  

 

๓. การแปลโดยความ 

๔. เมตตคูมาณวปญหา๔ 

วาดวยปญหาของเมตตคูมาณพ 

[๗๔] (ทานเมตตคูทูลถาม ดังนี้) 

ขาแตพระผูมีพระภาค ขาพระองคขอทูลถามปญหานั้น 

ขอพระองคโปรดตรัสบอกปญหานั้นแกขาพระองคดวยเถิด 

ขาพระองคยอมสําคัญพระองควา ทรงเปนผูจบเวท 

ทรงอบรมพระองคแลว ทุกขหลายรูปแบบอะไรก็ตามในโลก 

ทุกขเหลานี้เกิดมาจากที่ไหนหนอ (๑) 

[๗๕] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา เมตตค)ู 

เธอไดถามถึงแดนเกิดแหงทุกขกับเราแลว 

เราจะบอกแดนเกิดแหงทุกขนั้นแกเธอตามที่เรารู 

ทุกขหลายรูปแบบอะไรก็ตามในโลก 

ลวนเกิดมาจากอุปธิเปนตนเหตุ (๒) 

[๗๖] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา) 

                                           
๔ ขุ.จู.(ไทย) ๓๐/๗๔-๘๕/-๑๕-๑๘. 



~ ๒๒ ~ 
 

ผูใดแล ไมมีปญญา ยอมกออุปธ ิ

ผูนั้นจัดวาเปนคนเขลา ยอมเขาถึงทุกขบอย ๆ 

เพราะฉะนั้น บุคคลรูอยู เปนผูมีปกติพิจารณาเห็นทุกขวา 

มีชาติเปนแดนเกิด ไมควรกออุปธิ (๓) 

[๗๗] (ทานเมตตคูทูลถามวา) 

พวกขาพระองคไดทูลถามปญหาใดกับพระองค 

พระผูมีพระภาคไดตรัสบอกปญหานั้นแกพวกขาพระองคแลว 

ขาพระองคขอทูลถามปญหาอื่นตอไป 

ขอพระองคโปรดตรัสบอกปญหานั้นดวยเถิด 

นักปราชญทั้งหลายจะขามโอฆะ ชาติ ชรา 

โสกะและปริเทวะไดอยางไรหนอ 

พระองคผูเปนพระมุนี ขอโปรดตรัสแกปญหานั้น 

แกขาพระองคใหแจมแจงดวยเถิด 

เพราะธรรมนั้นพระองคทรงทราบชัดแลว (๔) 

[๗๘] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา เมตตค)ู 

บุคคลรูชัดธรรมใดแลว มีสติเท่ียวไปอยู 

พึงขามตัณหาที่ชื่อวาวิสัตติกาในโลกได 

เราจักกลาวธรรม(นั้น)ที่รูประจักษดวยตนเอง 

ในธรรมที่เราเห็นแลว แกเธอ (๕) 

[๗๙] (ทานเมตตคูทูลถามวา) 

ขาแตพระองคผูทรงแสวงหาคุณอันยิ่งใหญ 

ขาพระองคชอบใจธรรมอันสูงสุดนั้นที่บุคคลรูชัดแลว 

มีสติเที่ยวไปอยู พึงขามตัณหาที่ชื่อวาวิสัตติกาในโลกได (๖) 

[๘๐] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา เมตตค)ู 

เธอรูธรรมอยางใดอยางหนึ่ง 

ซึ่งเปนธรรมชั้นสูง ชั้นต่ําและชั้นกลาง 

เธอจงบรรเทาความเพลิดเพลิน ความถือมั่น 

และวิญญาณ ในธรรมเหลานี้เสีย ไมพึงตั้งอยูในภพ (๗) 

[๘๑] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา) 

ภิกษุผูมีปกติอยูอยางนี้ มีสติ ไมประมาท 

รูแจง ละความยึดถือวาเปนของเราแลว 

เที่ยวไปอยู พึงละชาติ ชรา โสกะและปริเทวะ 



~ ๒๓ ~ 
 

อันเปนทุกขในอัตภาพนี้ไดแนนอน (๘) 

[๘๒] (ทานเมตตคูทูลถามวา) 

ขาพระองคชอบใจพระวาจานี้ของพระองค 

ผูทรงแสวงหาคุณอันยิ่งใหญ ขาแตพระโคดม 

ธรรมที่ปราศจากอุปธิ พระองคตรัสไวดีแลว 

พระผูมีพระภาคทรงละทุกขไดแลวเปนแน 

เพราะธรรมนี้ พระองคทรงทราบชัดแลว (๙) 

[๘๓] (ทานเมตตคูทูลถามวา) 

พระองคผูเปนพระมุนีตรัสสอนชนเหลาใดไมหยุดหยอน 

ชนแมเหลานั้นพึงละทุกขไดเปนแน 

เพราะฉะนั้น ขาพระองคจึงมาพบพระผูมีพระภาคผูนาคะ 

ขอนมัสการพระองค (โดยหวังวา)พระผูมีพระภาค 

พึงตรัสสอนขาพระองคไมหยุดหยอนบาง (๑๐) 

[๘๔] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา) 

บุคคลที่เธอรูจักวาเปนพราหมณผูจบเวท 

ไมมีเครื่องกังวล ไมของในกามภพ 

ขามโอฆะไดแลวโดยแท และเปนผูขามถึงฝง 

ไมมีกิเลสดุจตะปูตรึงจิต หมดความสงสัยแลว (๑๑) 

[๘๕] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา) 

นรชนใดในท่ีนี้ เปนผูมีปญญา จบเวท 

สลัดเครื่องของในภพนอยภพใหญนี้ไดแลว 

นรชนนั้นเปนผูคลายตัณหาแลว ไมมีทุกข ไมมีความหวัง 

เรากลาววา นรชนนั้นขามชาติและชราไดแลว (๑๒) 

เมตตคูมาณวปญหาที่ ๔ จบ 

 

๔. สรุป 

พระพุทธเจาตรัสแกปญหาของเมตตคดัูงนี ้

: ผูไมมีปญญา ยอมกออุปธิ 

: ผูรูธรรมแลว มีสติเท่ียวไป พึงขามตัณหาได 

: ผูรูธรรมชั้นสูง ชั้นต่ําและชั้นกลาง บรรเทาความเพลิดเพลิน ความถือมั่นและวิญญาณ  ไมตั้งอยูในภพ 

: ภิกษุผูมีปกติอยูอยางมีสติ ไมประมาท รูแจง ละความยึดถือวาเปนของเราแลว เที่ยวไปอยู พึงละชาติ ชรา 

โสกะและปริเทวะอันเปนทุกขในอัตภาพนี้ไดแนนอน 



~ ๒๔ ~ 
 

บทที่ ๕ 

โมฆราชมาณวปญหา 

บทนี้ จะกลาวโมฆราชมาณวปญหา เปนเรื่องราวพระโมฆราชเถระ ศิษยของพราหมณพาวรีที่ถูกสงมาทูล

ถามปญหากับพระพุทธเจา ณ ปาสาณเจดีย โดยมีอชิตมาณพเปนหัวหนาคณะ ตอมา ไดบรรลุธรรมและอุปสมบทเปน

พระภิกษุในพระพุทธศาสนา นับเนื่องในพระอสีติมหาสาวก เมื่อบรรลุธรรมแลว ทานยินดีในการครองจีวรเศราหมอง 

ไดรับยกยองวาเปนเอตทัคคะเลิศกวาภิกษุทั้งหลายในดาน ผูทรงจีวรเศราหมอง 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๕. โมฆราชมาณวปุจฺฉา 

๑๔๑. “ทฺวาหํ สกฺกํ อปุจฺฉิสฺสํ [อิจฺจายสฺมา โมฆราชา] 

 น เม พฺยากาสิ จกฺขุมา. 

 ยาวตติยฺจ เทวีสิ พฺยากโรตีติ เม สุตํฯ 

๑๔๒. “อยํ โลโก ปโร โลโก พฺรหฺมโลโก สเทวโก. 

 ทิฏฐึ เต นาภิชานาติ โคตมสฺส ยสสฺสิโนฯ 

๑๔๓. “เอวํ อภิกฺกนฺตทสฺสาวึ อตฺถิ ปฺเหน อาคมํ. 

 กถํ โลกํ อเวกฺขนฺตํ มจฺจุราชา น ปสฺสต”ิฯ 

๑๔๔. “สุฺญโต โลกํ อเวกฺขสฺสุ โมฆราช สทา สโต. 

 อตฺตานุทิฏฐึ อูหจฺจ เอวํ มจฺจุตโร สิยา. 

 เอวํ โลกํ อเวกฺขนฺตํ มจฺจุราชา น ปสฺสต”ีติฯ 

โมฆราชมาณวปุจฺฉา ปนฺนรสมา. 
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๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๕. โมฆราชมาณวปุจฺฉา – ปญหาของโมฆราชมาณพ/ 

๑๔๑. “ทฺวาหํ – ขาพระองค ๒ ครั้ง/ สกฺก ํ– ซึ่งพระองคผูทรงสามารถ/ อปุจฺฉิสฺส ํ– จักไดกราบทูลสอบถามแลว/ [อิจฺ

จายสฺมา – ดวยประการฉะนี้ ทานผูมีอายุ/ โมฆราชา – ชื่อวาโมฆราช]/ โน – หามิได/ เม – แกขาพระองค/ พฺยากาสิ 

– ยอมตรัสพยากรณ/ จกฺขุมา. – เปนผูทรงมีพระจักษุ/ ยาวตติยฺจ – ตลอดกาลกําหนดเพียงไรแตวาระที่ ๓ ดวย/ 

เทวีส ิ– ผูทรงเปนเทพฤๅษี/ พฺยากโรต”ีต ิ– ยอมตรัสพยากรณ”ดังนี้/ เม – อันขาพระองค/ สุต.ํ – รับทราบมาแลว/  

๑๔๒. “อยํ – นี้/ โลโก – โลก/ ปโร – ที่เปนเบื้องหนา/ โลโก – โลก/ พฺรหฺมโลโก – โลกของพรหม/ สเทวโก. – ที่

เปนไปกับดวยโลกของเทวดา/ ทิฏฐึ – ซึ่งความเห็น/ เต – ของพระองค/ นาภิชานาติ – ยอมไมรูชัด/ โคตมสฺส – ทรง

พระนามวาโคดม/ ยสสฺสิโน. – ผูมีพระยศ/  

๑๔๓. “เอวํ – อยางนี้/ อภิกฺกนฺตทสฺสาวึ – ผูเห็นซึ่งธรรมที่งดงามโดยปกติ/ อตฺถิ – มีอยู/ ปฺเหน – มีปญหา/ อาคมํ. 

– มาทางเฝาอยู/ กถํ – อยางไร/ โลกํ – ซึ่งโลก/ อเวกฺขนฺตํ – เปนผูพิจารณาเห็นอยู/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ มจฺจุราชา 

– ราชาแหงความตาย/ น ปสฺสติ”. – ยอมไมเห็น”/  

๑๔๔. “สุฺญโต – โดยความวางเปลา/ โลกํ – ซึ่งโลก/ อเวกฺขสฺสุ – ขอจงพิจารณาเห็น/ [ตฺวํ – ทาน]/ โมฆราช – 

ดูกอนโมฆราช/ สทา – ในกาลทุกเมื่อ/ สโต. – เปนผูระลึกแลว/ อตฺตานุทิฏฐ ึ– ซึ่งการตามเห็นซึ่งความเห็น/ อูหจฺจ – 

ถอนขึ้นแลว/ เอวํ – อยางนี้/ มจฺจุตโร – เปนผูขามพนซึ่งความตาย/ สิยา. – พึงเปน/ เอวํ – อยางนี้/ โลกํ – ซึ่งโลก/ 

อเวกฺขนฺตํ – เปนผูพิจารณาเห็นอยู/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ มจฺจุราชา – ราชาแหงความตาย/ น ปสฺสติ”. – ยอมไม

เห็น”/  

โมฆราชมาณวปุจฺฉา – โมฆราชมาณวกปญหา/ ปนฺนรสมา – ที่ ๑๕/ นิฏฐิตา – จบแลว/ 

 

๓. การแปลโดยความ 

๑๕. โมฆราชมาณวปญหา๕ 

วาดวยปญหาของโมฆราชมาณพ 

[๑๔๑] (ทานโมฆราชทูลถาม ดังนี้) 

ขาพระองคไดทูลถามพระองคผูสักกะ ๒ ครั้งแลว 

พระผูมีพระภาคผูมีพระจักษุ 

มิไดทรงพยากรณแกขาพระองค 

ขาพระองครับทราบมาวา 

พระผูมีพระภาคผูทรงเปนเทพฤๅษ ี

(ถาผูใดถามปญหา) ถึง ๓ ครั้ง จะทรงพยากรณ (๑) 

                                           
๕ ขุ.จู.(ไทย) ๓๐/๑๔๑-๑๔๔/๓๓-๓๔. 
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[๑๔๒] (ทานโมฆราชทูลถามวา) 

โลกนี้ โลกอื่น พรหมโลกพรอมทั้งเทวโลก 

ยอมไมทราบชัดความเห็นของพระองค 

ผูโคตมโคตร ผูมีพระยศ (๒) 

[๑๔๓] (ทานโมฆราชทูลถามวา) 

ขาพระองคมีปญหาที่จะทูลถามจึงมาเฝาพระองค 

ผูทรงมีปกติเห็นธรรมอันงามอยางนี ้

บุคคลพิจารณาเห็นโลกอยางไร มัจจุราชจึงไมเห็น (๓) 

[๑๔๔] (พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา) 

โมฆราช เธอจงพิจารณาเห็นโลกโดยความวางเปลา 

มีสติทุกเม่ือ พึงถอนอัตตานุทิฏฐิเสีย 

เปนผูขามมัจจุราชเสียได ดวยอาการอยางนี ้

บุคคลพิจารณาเห็นโลกอยูอยางนี้ มัจจุราชจึงไมเห็น (๔) 

โมฆราชมาณวปญหาที่ ๑๕ จบ 

 

๔. สรุป 

พระพุทธเจาตรัสแกปญหาของโมฆราชดังนี ้

เธอจงพิจารณาเห็นโลกโดยความวางเปลา มีสติทุกเมื่อ พึงถอนอัตตานุทิฏฐิเสีย เปนผูขามมัจจุราชเสียได 

ดวยอาการอยางนี้ บุคคลพิจารณาเห็นโลกอยูอยางนี้ มัจจุราชจึงไมเห็น 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

อัตตานุทิฏฐ ิคือความงมงายดวยการยึดถือผิด ในการที่เห็น ขันธ ๕ แตละขันธวา เปนตน ๑ เห็นตนวามีขันธ

นั้น ๑ เห็นขันธนั้นในตน ๑ เห็นตนในขันธนั้น ๑  เมื่อถอนอัตตานุทิฏฐิเสียได มัจจุราชจึงมองไมเห็น 

 

 

 

 

 

 

 


